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CONVENTION ON THE CONTINENTAL SHELF 

The States Parties to this Convention 

Have agreed as follows: 

ARTICLE 1 
For the purpose of these articles, the term " continental shelf " is used as 

referring (u)'to the seabed and subsoil of the submarine areas adjacent to the 
coast but outside the area of the territorial sea, to a depth of 204metres or. 
beyond that limit, to where the depth of the superjacent waters admits of the 
exploitation of the natural resources of the said areas; (b) to the seabed and 
subsoil of similar submarine areas adjacent to the coasts of islands. 

ARTICLE 2 

1. The coastal State exercises over the continental shelf sovereign ri&s 
for the purpose of exploring it and exploiting its natural resources. 

2. The rights referred to in paragraph 1 of this article are exclusive 
in the sense that if the coastal State does not explore the continental shelf 
or'exploit its natural resources, no one may undertake these activities, or make 
a claim to the continental shelf, without the express consent of the coastal 
State. 

3. The rights of the coastal State over the continental shelf do  not 
depend on'occupation, effective or notional, or on any express proclamation. 

4. The natural resources referred to in these articles consist of the 
mineral and other non-living resources of the seabed and subsoil together with 
living organisms belonging to sedentary species, that is to say, organisms 
which, at the harvestable stage, either are immobile on or under the seabed or 
are unable to move except in constant physical contact with the seabed or 
the subsoil. 

ARTICLE 3 

The rights of the coastal State over the continental shelf do  not affect the 
legal status of the superjacent waters as high seas, or that of the airspace 
above those waters. 

ARTICLE 4 
Subject to its right to take reasonable measures for the exploration of the 

continental shelf and the exploitation of its natural resources, the coastal 
State may not impede the laying or maintenance of submarine cables or pipe 
lines on the continental shelf. 
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ARTICLE 5 

1. The exploration of the continental shelf and the exploitation of its 
natural resources must not result in any unjustifiable interference with 
navigation, fishing or the conservation of the living resources of the sea, nor 
result in any interference with fundamental oceanographic or other scientific 
research carried out with the intention of open publication. 

Subject to the provisions of paragraphs 1 and 6 of this article, the 
coastal State is entitled to construct and maintain or operate on the continental 
shelf installations and other devices necessary for its exploration and the 
exploitation of its natural resources, and to establish safety zones around such 
installations and devices and to take in those zones measures necessary for 
their protection. 

The safety zones referred to in paragraph 2 of this article may extend 
to a distance of 500  metres around the installations and other devices which 
have been erected, measured from each point of their outer edge. Ships of 
all nationalities must respect these safety zones. 

4. Such installations and devices, though under the jurisdiction of the 
coastal State, do not possess the status of islands. They have no territorial 
sea of their own, and their presence does not affect the delimitation of the 
territorial sea of the coastal State. 

5. , Due notice must be given of the construction of any such installations, 
and permanent means for giving warning of their presence must be maintained. 
Any installations which are abandoned or disused must be entirely removed. 

Neither the installations or devices, nor the safety zones around them, 
may be established where interference may be caused to the use of recognized 
sea lanes essential to international navigation. 

7. The coastal State is obliged to undertake, in the safety zones, all 
appropriate measures for the protection of the living resources of the sea from 
harmful agents. 

The consent of the coastal State shall be obtained in respect of any 
research concerning the continental shelf and undertaken there. Nevertheless 
the coastal State shall not normally withhold its consent if the request is 
submitted by a qualified institution with a view to purely scientific research 
into the physical or biological characteristics of the continental shelf, subject 
to the proviso that the coastal State shall have the right, if it so desires, to 
participate or to be represented in the research, and that in any event the 
results shall be published. 

2. 

3. 

6. 

8. 

ARTICLE 6 

I .  Where the same continental shelf is adjacent to the tevitories of two 
or. more States whose coasts are opposite each other, the boundary of the 
continental shelf appertaining to such States shall be determined by agreement 
between them. In the absence of agreement, and unless another boundary 
line is justified by special circumstances, the boundary is the median line, 
every point of which is equidistant from the nearest points of the baselines 
from which the breadth of the territorial sea of each State is measured. 
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2. Where the same continental shelf is adjacent to the terntories of two 
adjacent States, the boundary of the continental shelf shall be determined by 
agreement between them. In the absence of agreement, and unless another 
boundary line is justified by special circumstances, the boundary shall be 
determined by application of the principle of equidistance from the nearest 
points of the baselines from which the breadth of the territorial sea of each 
State is measured. 

In  delimiting the boundaries of the continental shelf, any lines which 
are drawn in accordance with the principles set out in paragraphs 1 and 2 of 
this article should be defined with reference to charts and geographical 
features as they exist at a particular date, and reference should be made to 
fixed permanent identifiable points on the land. 

3. 

ARTICLE I 
The provisions of these articles shall not prejudice the right of the coastal 

State to exploit the subsoil by means of tunnelling irrespective of the depth of 
water above the subsoil. 

ARTICLE 8 
This Convention shall, until 31 October 1958, be open for signature by 

all States Members of the United Nations or of any of the specialized agencies, 
and by any other State invited by the General Assembly of the United Nations 
to become a Party to the Convention. 

ARTICLE 9 

This Convention is subject to ratification. The instruments of ratification 
shall be deposited with the Secretary-General of the United Nations.(') 

ARTICLE IO 

any of the categories mentioned in article 8. 
shall be deposited with the Secretary-General of the United Nations. 

This Convention shall be open for accession by any States belonging to 
The instruments of accession 

ARTICLE 11 

I .  This Convention shall come into force on the thirtieth day following 
the date of deposit of the twenty-second instrument of ratification or accession 
with the Secretary-General of the United Nations.(') 

2. For each State ratifying or acceding to the Convention after the 
deposit of the twenty-second instrument of ratification or accession, the 
Convention shall enter into force on the thirtieth day after deposit by such 
State of its instrument of ratification or accession. 

('1 The United Kingdom instrument of ratification was deposited on May 11, 1964. 
(3 The Convention came into farce on June 10, 1964. 
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ARTICLE 12 

1. At the time of signature, ratification.or accession, any State may make 
reservations to articles of the Convention other than to articles 1 to 3 inclusive. 

2. Any Contracting State making a reservation in accordance with the 
preceding paragraph may at any time withdraw the reservation by a com- 
munication to that effect addressed to the Secretary-General of the United 
Nations. 

ARTICLE 13 

I. After the expiration of a period of five years from the date on which 
this Convention shall enter into force. a request for the revision of this 
Convention may be made at any time by any Contracting Party by means of a 
notification in writing addressed to  the Secretary-General of the United 
Nations. 

2. The General Assembly of the United Nations shall decide upon the 
steps, if any, to be taken in respect of such request. 

ARTICLE 14 

The Secretary-General of the United Nations shall inform all States 
Members of the United Nations and the other States referred to in article 8: 

(0) Of signatures to this Convention and of the deposit of instruments of 
ratification or accession, in accordance with articles 8 ,9  and 10; 

( b )  Of the date on which this Convention will come into force. in 
accordance with article 11; 

(c) Of requests for revision in accordance with article 13; 
(d) Of reservations to this Convention, in accordance with article 12. , 

ARTICLE IS 
The original of this Convention. of which the Chinese. English. French, 

Russian and Spanish texts are equally authentic, shall he deposited with the 
Secretary-General of the United Nations. who shall send certified copies 
ihereof to all States referred to in article 8. 

In witness whereof the undersigned Plenipotentiaries, being duly authorized 
thereto by their respective Governments, have signed this Convention. 

Done at Geneva. this twenty-ninth day of April one thousand nine hundred 
and fifty-eight. 
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CONVENTlON SUR LE PLATEAU CONTINENTAL 

Les Etats parties A la presente Convention 

Sont convenus des dispositions suivantes : ’, 

ARTICLE PREMIER 

Aux fins des prkents articles, I’expression ‘‘ plateau continental ” est 
utiliste pour dtsigner: (a) le lit de la mer et le sous-sol des regions sous- 
marines adjacentes aux cdtes, mais situtes en dehors de la mer territoriale, 
jusqu’2 une profondeur de 200 mktres ou, au-del2 de cette limite, jusqu’au 
point oh la profondeur des eaux surjacentes permet l’exploitation des 
ressources naturelles desdites rtgions; ( b )  le lit de la mer et le sous-sol des 
rtgions sous-marines analogues qui sont adjacentes aux cBtes des iles. 

ARTICLE 2 

1. VEtat riverain exerce des droits souverains sur le plateau continental 
aux fins de I’exploration de celui-ci et de l’exploitation de ses ressources 
naturelles. 

2. Les droits vis& au paragraphe 1 du priseut article sont exclusifs en 
ce sens que, si I’Etat riverain n’explore pas le plateau continental ou n’exploite 
pas ses ressources naturelles, nul ne peut entreprendre de telles activites ni 
revendiquer de droits sur le plateau continental sans le consentement expr.3 
de l’Etat riverain. 

3. Les droits de I’Etat riverain sur le plateau continental sont 
indgpendants de I’occupation effective .ou fictive aussi bien que de toute 
proclamation expresse. 

Les ressources naturelles vistes dans les presents articles comprennent 
les ressources minkrales et autres ressources non vivantes du lit de la mer 
et du sou-sol, ainsi que les organismes vivants qui appartiennent aux 
espkces stdentaires.. c’est-A-dire les organismes qui, au stade oh ils peuvent 
&tre pkh i s ,  sont soit immobiles sur le lit de’ la  mer ou au-dessous de ce 
lit. soit incapables de se dtplacer si ce n’est en restant constamment en 
contact physique avec le lit de la mer ou le sous-sol. 

4. 

ARTICLE 3 

Les droits de I’Etat riverain sur le plateau continental ne portent pas 
atteinte au rtgime des eaux surjacentes en tant que haute mer. ni A celui 
de l’espace atrien situ6 au-dessus de ces eaux. 

ARTICLE 4 

L’Etat riverain’ne peut entraver la pose ou I’entretien de db le s  ou de 
pipe-lines sous-marins sur le plateau continental, reserve faite de son droit 
de prendre des mesures raisonnables pour l’exploration du plateau continental 
et l’exploitation de ses ressources naturelles. 







































de ratificaci6n o de adhesi6n. la Convenci6n entrari en vigor el trigtsimo 
dia desputs de que dicho Estado haya depositado su intrurnento de 
ratificaci6n o de adhesion. 

ARTiCULO 12 

1. En el momento de la firma, de la ratificaci6n o de la adhesi6n, un 
Estado podri formular reservas respecto de 10s articulos de la Convenci6n. 
con excepci6n de 10s articulos 1 a 3 inclusive. 

2. Un Estado contratante que haya formulado reservas de acuerdo con 
lo dispuesto en el pirrafo anterior, podri anularlas en cualquier momento 
mediante una comunicaci6n a tal efecto dirigida a1 Secretario General de las 
Naciones Unidas. 

ART~CULO 13 
Una vez expirado el plazo de cinco aiios a partir de la fecha de entrada 

en vigor de esta Convenci6n. las Partes Contratantes podrin pedir en todo 
momento, mediante una comunicaci6n escrita dirigida a1 Secretario General 
de las Naciones Unidas, que se revise esta Convenci6n. 

La Asamblea General de las Naciones Unidas decidiri las medidas 
que corresponde tomar acerca de esa petici6n. 

1. 

2. 

ART~CULO 14 

El Secretario General de las Naciones Unidas comunicari a todos 10s 
Estados Miembros'de las Naciones Unidas y a todos 10s demis Estados 
mencionados en el articulo 8 : 

(a) Cuiles son 10s paises que han firmado esta Couvenci6n y 10s que han 
depositado 10s instrumentos de ratificaci6n o de adhesi6n. de 
conformidad con lo dispuesto en 10s articulos 8, 9 y 10; 

(b) En qui fecha entrari en vigor esta Convenci6n, de conformidad con 
lo dispuesto en el articulo 11; 

(c) Las peticiones de revisi6n hechas de conformidad con el articulo 13; 
(d)  Las reservas formuladas respecto de esta Convenci6n de conformidad 

con el articulo 12. 

ARTiCULO 15 

El original de esta Convenci6n, cuyos textos chino, espafiol, frauds, 
inglts y .  ruso son igualmente autenticos, seri depositado en poder del 
Secretario General de las Naciones Unidas, quien remitira copias certificadas 
a todos 10s Estados mencionados en el articulo 8. 

En testimonio de lo cual 10s Plenipotenciarios infrascritos. debidamente 

Hecho en Ginebra, a 10s veintinueve dias del mes de abril de mil 
autorizados por sus respectivos Gobiernos, han Ermado esta Convenci6n. 

novecientos cincuenta y ocho. 

25 



FOR AFGEANISTAN: 
POUR L’AFGHANISTAN: 

3s A@MECTFLB 
ma* 
POR EL AFGANlSTiN: 

A. R. PAZHWAK. 

Oct. 30, 1958. 

FOR ALBANIA: 
POUR L’ALBANIE: 

3a Au6a~mo 
POR ALBANIA: 

HWEEB 

. 

FOR ARGENTINA: 
POUR L ’ A R G E ~ E :  

3a ApremBy 
POR U ARGENTINA: 

iq@B 

A. LESCURE. 
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FOR AUSTRALIA : 

POUR L'AUSTRALIE : 

3a ARcTpannm 
POR AUSTRALIA: 

i!&%WZ 

E. RONALD WALKER. 
30th October 1958. 

FOR AUSTFUA : 

POUR L'AUTRICHE: 

3a AncTpnm 
POR AUSTRIA : 

%jtb*I 

FOR THE KINGDOM OF BELGIUM: 
POUR LE ROYAUME DE BELGIQUE: 

3a Koponemmo B e m m  
POR EL REINO DE B~LGICA : 

.k %I1 %E El 
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FOR BOLIVIA: 
POUR LA BoLmE: 

3a B O ~ E H )  
POR BOLIVIA : 

&$jFl%B 

M. TAMAYO. . .  . .  
. ' ' 171h October, 1958. . .  

FOR BRAZIL: 
POUR LE B R ~ S I L :  
EB 
3a Bpaam~x, 
POR EL BRASIL: 

FOR BULGARIA: 
POUR LA BULGAIUE: 

3s Bonrapmo 
POR BULGARIA: 

%bn$jFllB 

. .  
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FOR THE UNION OF BURMA : 

POUR L’UNXON BIRMANE: 
@@@% 
38 BHpMaHCKd COHn 
POR LA Um6N BmMANA: 

, 

FOR TBE BYELORUSSUN SOVIET SOCIALIST REPUBLIC: 

POUR LA R~PUBLIQUE SOCIALISTE SOVI~TIQUE DE BICLORUSSIE: 

3a Feaopyccicym CoBeTcKym CouaamcrnqecKym Pecny6~1~~y  
POR LA REPI~BLICA SOCIALISTA SOVI~TICA DE BIELORRUSIA : 

Q%@%B%&@e&%*Hm 

K. KISELEV. 
31.X.1958. 

FOR CAMBODIA: 
POUR LE C A M B O D G ~  
is;#: 
3a &b16o~Xy 
POR CAMBOJA: 

d 
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FOR CANADA: 
POUR LE CANADA: 
fiilSCk 
3a KaHany 
POR EL CAN AD^: 

GEORGE A. DREW. 

FOR CEYLON: 
POUR CEYLAN: 

BR 
-3a &dJIOE 

POR CEILhinr 

C. COREA. 
' 30/X/58. 

- 

FOR CHILE: 
POUR LE CHILI: 

33 Paw 
POR CHILE: 

@*I 

JOSe SERRANO. 
October 31st. 1958. 
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FOR CEINA : 
POUR LA CHINE: 
@E4 
3a Icarsfi 
POR LA CHINA: 

LIU CHIEH. 

W-CHI HSUEH. 

FOR COLOMBIA : 

POUR LA COLOMEIE: 
S&lt% 
3a K O J I ~ M ~ U O  
POR COLOMBIA: 

JUAN URlBE HOLGUfN. 

JOSe JOAQUfN CAlCEDO CASTILLA. 

FOR COSTA RICA: 
POUR LE COSTA-RICA: 

ZWiSikWJU 

POR COSTA RICA: 
3Zl KOCTZl-Pllicy 

RAUL TREJOS FLORES. 
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FOR CUBA: 
POUR CUBA: 
2x5. 
3a Ky6y 
POR CUBA: 

F. V. GARCfA AMADOR. 

FOR CZECHOSLOVAKIA: 
POUR LA T C H ~ C O S L O V A Q ~ E :  

EZ%&i% 

e O R  CHECOESLOVAWM : 

3a 9exocnosam 

KAREL KURKA. 

31 October 1958. 

FOR DENMARK: 
POUR LE DANEMARK: 
33% 
3a AaHax, 
POR DINAMARCA: 

MAX SORENSEN. 

T. OLDENBURG. 
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FOR THE DOMINICAN REPUBLIC: 
POUR LA R~PUBLIQUE DOMINICAINE: 

3a ~oMaHasaHCRyI0 Pecuy6mRy 
POR LA REPI~BLICA DOMINICANA: 

z% f!! E nn *%I E%1 

A. ALVAREZ AYBAR. 

FOR ECUADOR: 
POUR L’EQUATE~: 

EA% 
3a 9mauop 
POR EL ECUADOR: 

JOSE A. CORREA. 
Oct. 31/1958. 

FOR EL S A L V ~ O R :  
POUR LE SALVADOR: 
F%%K% 
3a CanasaKop 
POR EL SALVADOR: 
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FOR ETHIOPIA: 

POUR L’ETBIOPIE: 

3a 31@omrm 
PCJR ETIOP~A: 

PJkLP§Ea 

FOR THE FEDERATION OF MALAYA: 
POUR LA FEDERATION DE 

3a MaraitcKym B e n e p a w  
POR LA FEDERACI~N MALAYA: 

ERBJaB 

FOR FINLAND: 
POUR LA FINLANDE: 

30 @IiHN1HnnIO 
U 

POR FINLANDIA: 

G. A. GRIPENBERG. 
27 octobre 1958. 



FOR FRANCE: 
POUR LA FRANCE: 

3a @parium 
POR FRANCIA: 

&RE 

'FOR T H E  FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY: 
POUR LA REYUBLIQUE FEDERALE D'ALLEMACNE: 

3a (Dencpammym Pecny6~m~y repararm 
POR LA REPI~BLICA FEDERAL ALEMANA: 

@&&%%B#am 

WERNER DANKWORT.(') 

30 October 1958. 

FOR GHANA: 

POUR LE GHANA: 

3a I'airy 
a!@ 
P O R  GHANA: 

RICHARD QUARSHlE. 

K. B. A S ~ T E .  

(I) ' I  In signing the Convention on the Continental Shelf of 29 April 1958, the Federal 
Republic of Germany declares with reference to article 5, paragraph 1 of the Convention on 
the Continental Shelf lhat in the opinion of the Federal Government article 5,  paragraph I 
guarantees the exeicisc or fishing rights(Fischerei] in the waters above the continental shelf in 
the manner hitherto generally in practioe." 
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FOR GREECE: 
POUR LA G ~ c E :  

3a I'perrrmo 
POR GRECIA: 

%M 

FOR GUATEMALA: 
POUR LE GUATEMALA: 
A W H L  

POR GUATEMALA: 
33 I'BaTeNany 

L. AYCINENA SALMAR.  

FOR HAITI: 
POUR 

3a r a m  
POR HA IT^: 

RIGAL. 
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FOR TEE HOLY SEE: 
POUR LE SAINT-SI~GE: 
%@ 
3a Cmeihmft IIpecTon 
PORLASANTASEDE: 

FOR HONDURAS: 
POUR LE H O N D U ~ ~ ~ S :  

3a I'onagpac 
POR HONDURAS: 

% % ~ %  

FOR HUNGARY: 
POUR LA HONGRIH: 

3a Bemm 
POR H U N G R ~  : 

&J%N 
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Fox ICELAND: 
POUR L’ISLANDP: 
ok& 
3a Eicnarrm 
POR ISLANDIA: 

H. G. ANDERSW. 

FOR INDIA: 
POUR L’INDE:. 
mE€ 
33 EiHnUIO 

POR LA INDIA: 

Fox INDONESIA: 
POUR L’INDON~SIES 

EPEE@% 
33 &.I(O€le3Hw, 

Pox INDONESIA: 
AHMAD SOEBARDJO. 

8th May 1958. 
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FOR IRAN: 
POUR L'IRAN: 

%+@I 
3a Elpari 
POR IRAN: 

Subject to reservations.(') 

DR. A. MATINE-DAFTARY. 

May 28. 1958. 

FOR IRAQ: 
POUR L'IRAK: 
f#wz 
3s Hpsx 
POR IRAK: 

FOR IRELAND: 
POUR L'IRLANDEI 
%@mi 
3n kIp.lanpplo 
POR IRLANDA: 

FRANK AIKEN. 
2-10-1958. 

( I )  " In vgning this Convention on the Conlinmtal Shelf. 1 am instructed by the Iranian 
Governmcnt to make thc following reservations: 

I' (4 Article 4: with res!xct to the phrase ' the coastal State may not impede the laying 
or maintenance of submarine cahles or pipe-lines on the continental shelf', the Iranian 
Governmcnt rcscrvcs nu nght to allow or not to allow the laying or mdintcnance of sub- 
mmnc cables or vim-lines on its continental shelf 

'' (6) Article 6l'Gith respect to the phrase and unless another houndary line is justified by 
spccial cucumstances ' included in paragraphs 1 and 2 of this article, the Iranian Govern- 
ment accepts this phrase on the understanding that one method of determining the boundary 
line in special circ-tanm would be that of measurement from the high water mark:' 
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FOR THE HASHEMITE KINGDOM OF JORDAN: 
POUR LE ROYAUME H A C H ~ M I T E  DE JORDANIE: 

&@@*%E€!a 
3a XaurearqTcso; ICoponeBcmo MopnaHan 
POR EI. R ~ m o  HACHEMITA DE JORDANIA: 

FOR TBE REPUBLIC OF KOREA: 
POUR LA R~PUBLIQUE DE COREE: 

3a Kopeficsym Pecnybmrry 
POR LA REP~IBLICA DE COREA: 

A@EB 

FOR LAOS: 

POUR LE LAOS: 
BB 
3a Jam 
POR LAOS: 
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N. SADAKA. 
19 mai 1958. 

FOR LIBERIA: 
POUR LE LIB~RIA:  

3a JIriBepnm 
POR LIBERIA: 

! W k % B  

ROCHEFORTE L. WEEKS. 
27/5/58. 

FOR LIBYA: 
POUR LA LIBYE: 
%lE.E 
3a A ~ E I ~ I O  
POR LXBIA: 
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FOR TEE GRAND DUCHY OF LUXEMBOURG: 
POUR LE GRAND-DUCE~ DE LUXEMBOURG: 

3a Bemoe  repqorcmo Jfro~ce~6ypr 
POR EL GRAN DUCADO DE LUXEMBURW: 

&%&Aam- 

FOR MEXICO: 
POUR LE MEPIQUE: 

38 MeRcaRy 
POR Mkxco: 

BESJ- 

FOR MONACO: 
POUR MONACO: 

3a Moaarco 
POR M~NACO:  

mh& 
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FOR MOROCCO: 
POUR LE MAROC: 

3s 3lapor;ro 
POR MARRUECOS: - 

@%S 
. .  

FOR NEPAL: 
POUR LE N ~ P A L :  

3. Henan 
POR NEPAL: 

Ea@ 

RISHIKESH SHAHA. 

FOR THE KINGDOM OF TEE NETHERLANDS: 
POUR LE ROYAUME DES PAYS-BAS: 

3a Koponescmo HngepnaanoB 
POR EL REINO DE LOS PA~SES BAJOS: 

giME!a 

C. SCHURMANN. 

31 October 1958. 
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FOR NEW ZWLAND: 
POUR LA NOUVELLE-ZELANDE: 

3a HOBYH, 3era~iwo 
?OR NUEVA ZELANDU: 

amm 

FOSS SHANAHAN. 

29 October 1958. 

FOR NICARAGUA: 
POUR LE NICARAGUA: 

3a HHKaparya 
POR NICARAGUA: 

EfiUGCJli 

FOR THE KINGDOM OF NORWAY: 
Pouu LE ROYAUME DE NORV~GE:  
t&&3B 
3a ~OpOJleBCTBO HopBerm 
POR EL REINO DE NORUECA: 
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FOR PAKISTAN: 
POUR LE P A K I S T ~ :  
E!?Z%fiffl 
98 naKECTaH . 

POR EL PAKIST~N: 
ALY KHAN. 

31st October 1958. 

FOR PANAMA: 
POUR LE PANAMA: 

33 I I a s a q  
POR PAN AM.^: 

e?$% 

CARLOS SUCRE C. 
2.5.1958 

FOR PARAGUAY: 
POUR LE PARAGUAY: 
E m ?  
3a IIaparsag 
POR EL PARAGUAY: 
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I’OR PERU: 
POUR LE P i R O U :  

f i  $3 
33 nepy 
POR EL  PER^: 

ALBERT0 ULLOA. 
October 31 .  1958. 

FOR TEE PRlLlPPINE REPUBLIC: 
POUR LA R~PUBLIQUE DES PEILIPPINES: 

3s @EAUIIIEEICK~I~ Pecny6my 
POR LA REP~BLICA DE FILIPINAS: 

Z@B#$lJB 

FOR POLAND: 
POUR LA POLOCNE: 
a@ 
3a noamp 
POR POLONIA : 

J. WINIEWICZ. 
Oct. 31. 58.  

. .~ . 

~ . .  .. . .: .. .. 
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FOR PORTUGAL: 
POUR LE PORTUGAL: 

3a IIopTyram 
FOR PORTUGAL: 

%e% 

Sous reserve de ratification. 

VASCO VIEIRA GARIN. 
28 octobre 1958. 

FOR ROMANIA: 
POUR LA ROUMANIE: 

3 a  P p t m m  
FOR RUMANIA : 

@EEG 

FOR SAN MARIXO: 
POUR SAINT-MARIN: 

3a Caa-Mapmo 
POR SAN MARINO: 

W!w% 
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FOR SAUDI ARABLA: 
POUR L’ARABIE SAOUDITE: 
?P.@%PJtfL:lI3 
3a CayJtOBCRyH, ApaBHA) 
POR ARABIA SAUDITA: 

FOR SPAIN: 
POUR L’ESPACNE: 
E%% 
3a Elcnam 
POR E S P A ~  : 

FOR T ~ E  % ~ ~ l u u  : 

Porn LE somm: 

Qf 
3a Cynae 
POR EL Sv0.h: 
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FOR SWEDEN: 
POUR LA SUEDE : 

3a UIBewm 
POR SUECIA: 

FOR SWITZERLNVU: 
POUR LA SWSSE: 

3a Ilhetkqapmo 
POR SWZA : 

E. SCHNYDER. 
22 octobre 1958. 

FOR T m i m  : 
POUR LA TW-LANDE : 

3a Tamam 
POR TAILANDIA: 

%!a 

LUANG CHAKRAPANI SRISILVISUDDHI. 

COMMODORE JIT SANGKHADUL. 
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FOR TUNISIA: 
POUR LA TUNISIE: 

3a Tyiric 
Pox T ~ E Z  : 

%EmB 

MONGI SLIM. 

Le 30 octobre 1958. 

Fox TURKEY: 
POUR LA TURQUIE: 

3a Typunh 
POR TURQUL : 

kg# 

FOR TEE UKRAINIAN SOVIET SOCIALIST REPUBLIC: 
POUR LA REPUBLIQUE SOClALlSTE SOYII?TIQUE D'UKRAKNE: 

8%1%*#@~4*S*RB 
3a YKpanRcKym CoseTceym CowammmecKym Pecny6m~y 
POR LA R E P ~ ~ B L I C A  SOCIALISTA SOVIETICA DE UCRANIA: 

L. PALAMARCHUK. 
31 October 1958. 



FOR THE UNION OF Soum AFRICA: 
POUR L'UNION SUD-AFRICAINE: 
E9krt5fR 
3a & i H O - A @ p I i K a H C R d  CO103 
POR LA U N I ~ N  SUDAFRICANA: 

FOR THE UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS: 
POUR L'UNION DES R~PUBLIQUES SOCIALISTES SOVI~TIQUES: 

3a Coma CoseTcKux CouiamcmecRax P e c n y 6 m ~  
POR LA U N I ~ N  DE REP~BLICAS SOCIALISTAS SO~CTICAS: 

s@Rjae*s&am%% 

V. ZORIN. 
31 October 1958. 

F O R  THE UNITED ARAB REPusLic: 
POUR ~ . 4  R~PUBLIQUE ARABE UNIE: 

3a 06'be~SHeHRy~I Apa6c~ym P e c n y 6 w ~ y  
POR LA REP~JBLICA ARABE U ~ D A :  

%&W'.firKl *%I 
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. FOR TEE UNITED KINGDOM OF GREAT BmAm AND NORTBERN U: 
POUR LE ROYAWE-UNI DE GWE-BRETACNE ET D’IRLANDE DU NOID: 

k?V~JRi3W4kZHR%&EH 
3a Coememoe KO~OJI~BCTBO B ~ J I B K O ~ ~ E T ~ R H H  E Cesepeog Epna- 
POR EL REINO U ~ D O  DE LA GRAN BRETARA E IRLANDA DEL NORTE: 

PIERSON DIXON. 
9 Sept. 1958. 

FOR TFIE UNITED STATES OF AMERICA: 
POUR LES ETATS-UNIS D’AMERIQUE : 

3a C o e m e m e  IllTam b e p m  
POR LOS ESTADOS UNIDOS DE A M ~ R I C A  : 

3SJE&*H 

ARTHUR H. DEAN. 
15 Sept. 1958. 

FOR URUGUAY: 
POUR L’URUGUAY: 
.@xLEt2 
3a Ypyrsag 
POR EL URUGUAY: 

CARLOS CARBAJAL. 
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FOR VENEZUELA: 
POUR LE VENEZUEU : 

3a Bertecpny 
POR VENEZUELA: 

%F9%%3 

La Republica de Venezuela al suscribir la presente convenci6n declara, 
por lo que se refiere al Art. 6.  que existen circunstancias especiales que 
deberh  tenerse en cuenta en las siguientes Areas: Golfo de Paria, en lo no 
demarcado por acuerdos existentes. y en zonas adyacentes al mismo; Area 
comprendida entre las costas de Venezuela y la isla de Aruba; y Golfo de 
Venezuela. 

Ad referendum. 

CARLOS SOSA RODRfGUEZ. 
October 30. 1958. 

FOR VIET-NAM: 
POUR LE VIETNAM: 

38 BbmIiaM 
POR VIET-NAM: 

sfor 

FOR YEMEN : 
POUR LE YiMEN : 
3% P7 
3a FieMen 
POR EL YEMEN: 
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FOR YUGOSLAVIA: 
POUR LA YOUGOSLAVIE: 

3a Hlrocnasmo 
HmJl95 

POR YUGOESUVU:  

Avec la r&:servc de ratification. 

MILAN BARTOS. 

v. POPOVIC. 

RATIFICATIONS 

United Kingdom 
Australia ... 
Byelorussia ... 
Colombia ... 
Czechoslovakia 
Denmark ... 
Guatemala ... 
Haiti ... ... 
Israel ... ... 
Poland . . . . . .  

Soviet Union ._ .  
Ukraine ... 
Portugal ... 

Corrntry 
... 
... 
... 
... 
... 
... 
... 
... 
... 
... 
... 
... 
... 

United States of America 
Venezuela (reservation*) 

... ... 

... ... 

... ... 

... ... 

... ... 

... ... 

... ... 

... ... 

... ... 

... ... 

... ... 

... ... 

... ... 

... ... 

... ... 

... 

... 

... 

... 

... 

... 

... 

... 

... 

... 

... 

... 

... 

... 

... 

ACCESSIONS 

Country 
Bulgaria ... ... ... ... ... 
Cambodia ... ... ... ... ... 
Malagasy. Republic ... ... ... ... 
Malaya . . . . . .  ... ... ... ... 
Rumania ... 
Senegal . . . . . .  ... ... ... ... 
South Africa . . . . . .  ... ... ... 

... ... ... ... 

Dare of Deposit 
_.. May 11,  1964 
... May 14, 1963 
... January 27, 1961 
... January 8, 1962 
... August 21, 1961 
_ _ .  June 12, 1963 
... November 27, 1961 
... March 29,1960 
... September 6. 1961 
... June 29, 1962 
... January 8, 1963 
... November 22. 1960 
... January 12. 1961 
... April 12, 1961 
... August 15, 1961 

Date of Deposit 
... August 31, 1962 
... March 18, 1960 
... July 31. 1962 
... December 21, 1960 
... December 12. 1961 
... April 25, 1961 
... April 9, 1963 

The Venezuelan instrument of ratification stipulated that the reservation is subject 
to cxprcss reservation in respect of Article 6 of the Convention. 
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